Studii de gramatica contrastiva

BOCCO3JIAHHE C/IOB-PEA/INH B KOHTEKCTE
MEKKY/JIbTYPHOH KOMMYHHKALIHH
(ITAPBI A3BIKOB: ®PAHIY3CKHUH «— YKPAHHCKHH)
LA TRANSLATION DES TERMES A FORT CONTENU CULTUREL
(FRANCAIS <> UKRAINIEN)'

Résumé: Les termes fortement ancrés dans la culture de la nation existent dans chaque
langue. Ils constituent un systéme de signes marqués par la connotation ethnique dont le transfert
linguistique adéquat permet a deux civilisations différentes de communiquer. Les realia ne
connaissent pas d’équivalent dans la langue-cible. De surcroit, une forte hétérogénéité lexicale de
leur corpus ne se préte pas facilement a la traduction. Médiateur entre les usagers de la langue
source et ceux de la langue cible, le traducteur est appelé a traduire ces mots mais également des
concepts propres a une civilisation possédant sa propre fagon de penser. Le choix correct des
méthodes de traduction permet de préserver ['identité du terme a fort contenu culturel et de satisfaire
les attentes des destinataires de son message.

Mots-clés: realia, calque, transposition, équivalence, traduction littérale.

Abstract: The realia exist in all languages. They are a system of signs marked by ethnic
connotation that the transfer of appropriate language allows two different civilizations to
communicate. The realia have no equivalent in the target language. The study of these words means
they do not lend themselves easily to translation because of their strong lexical heterogeneity. The
translator must translate these words and concepts specific to a civilization which has its own way of
thinking. He must make a correct choice of translation methods to preserve the identity of realia and
meet the expectations of the recipients of his message.

Berynienue

CrpemiieHue K JOCTIDKEHHIO JIEKCHYECKOH SKBUBAJICHTHOCTH TNIPU TEPEeBOJE
CB3aHO C peIIeHHWEM psia MEepeBONYECKUX HNpoOieM, CpeAH KOTOPBIX
BOCIIPOM3BEICHUE CIIOB-PEATHH, 0TOOPaXKAIOIUX COLMOKYIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH
CTpaHbl H3y4yaeMoro s3blka. Ha MpoTsHKeHHHM TNOCIEeTHUX NECATHUIIETUH CIoBa-
peayiiy COCTaBISUTN MPEAMET CEePbE3HbIX JMHTBUCTHUECKUX U MEPEBOAOBETIECKUX
uccienoBannii. OfHAaKO 32 paMKaMH PAcCMOTPEHHs] MPOJOJDKAIOT OCTaBaThCS
BayKHbIE MPOOJIEMBI, CBA3aHHbIE, K IPUMEPY, C ONpPeAeTICHHEM S3bIKOBOIO CTaTryca
peanuii, u3ydeHreM crocoOoB mepenadyn (QpaHIy3CKUX pealuil Ha YKpaumHCKHit
SI3BIK, MTHBEHTAapU3alMel YKPauHCKUX peanuil 1 (GpaHKOrOBOpSAIIEH ayIuTOPHH,
(GpaHIy3cKMX — IS YKPawHOSI3BIYHOW. BHYIIMTENbHBII MacCHUB MEYaTHOH
MPOAYKIINH, OCBEIIAIONIEH HA Pa3HBIX S3BIKAX HBIHELIHIOIO CUTYalMi0 B YKpauHe,

! Olga Mokra, Institut pédagogique des langues étrangéres, Horlivka, Ukraine
olga mokraya@mail.ru

83

BDD-A13380 © 2014 Universitatea din Pitesti
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:01:28 UTC)



Studii de gramatica contrastiva
IIO3BOJISIET 0T06paTB o U3Y4YCHUA CJIOBa-p€ajiii, HEC HMMCIOINHE CJIOBAPHBIX
,Z[e(i)PIHPIHPIﬁ, CACIaTb OIpPCACICHHBIC BBIBOJAbI W IMPEAOCTABUTL CTYIACHTaAM
Q)HHOHOFI/I‘IGCKI/IX (I)aKy.TIBTeTOB SI3LIKOBOM MaTtepuall AJid MOCICAYIONINX HAYYHBIX
HCCIIEI0BaHUN.

1. Jepnuaunus cjoB-peannii B nepeBog0BecHHA

OtnpaBurens WHQOPMAIMM  CTPOHT CBOE COOOIIGHWE, pAaCCUMTHIBAsS Ha
OTIpElICJICHHYIO IPEABAapUTEIbHYI0 WH(POPMHUPOBAHHOCTh ajpecara O MpeaAMeTe
peun. KoMMyHUKaIus MOXKET HE COCTOATHCS, €CNIM TaKOW pacdeT OImuOO0YeH, U
azpecar He oOnajgaeT MpeaBapUTENbHON DKCTPATTMHIBHCTHYECKOW HH(OpMaruei,
Kacaroleics sBiIeHNH, (pakToB AEHCTBUTEIBHOCTH, MaTEPUAIBHBIX M HICAIBHBIX
¢hopM mpupoasl U 001IecTBa, UX KaYecTB, XapaKTEPUCTHK, ocoOeHHOCTel. Takyro
uH(OPMAINIO Ha3bIBAIOT (OHOBOI', cormonokansHoii® [BUHOI'PAJIOB, 2001 :
105]. ®oHOBBIM 3HaHHAM IpHUCyLIA MOOWJIBHOCTb, OHH  CIIOCOOHBI
PacIpoCTpaHATECS,, AaCCUMWIMPOBATHCS, OCOOEHHO B MEPUOABI  AKTUBHOM
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIui. BHes3bIkoBas AEHCTBUTENBRHOCTh Haunboiee
MOJTHO OTpPakaeTcsi B CTPYKTYpax TOJIOBHOTO MO3ra HOCHTEIEH TOTrOo WM MHOTO
SI3pIKa U pean3yeT S3bIKOBYIO KapTHHY MHUpA, MPUCYINYI0 OTAEIBHOMY 3THOCY. B
9TOM  S3BIKOBOWM  KapTWHE, OE3yCIOBHO, TMPHCYTCTBYIOT  HEIOBTOPHUMBIC,
VHUKaJbHbIC (EeHOMEHBI, (akThl, SBICHHUS, HE WMCIONIHE JIEKCHYCCKUX
COOTBETCTBUM B JPYIMX S3bIKaxX, KOTOPblE B OTEUYECTBEHHOM IEPEBOJIOBENCHUU
MOJTyYWJIM Ha3BaHUE «CIOB-peanuii». CI0BO peanuss MPOUCXOJUT OT JATUHCKOTO
npuiIaraTenbHoro realia, 4ro 0003HAYAET «BEIIECTBEHHBINY, «IEHCTBHTEIBHBIN
[LE PETIT ROBERT, 2012 : 2107]. IloaBu>KHULIa YKPAUHCKOTO IEPEBOIOBEACHUS
P.II. 3opuBuak naer takyro neduuunmio cioBaM-peanusm [3OPUBYAK, 1989 :
58] :

«MoHOJIEKCEMH] 1 TIONIJICKCEMHI OAWHUII, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAYCHHS SKUX
BMimae [...] TpagumidHO 3aKpilUICHWA 3a HAMH KOMIUIEKC CTHOKYJIBTYPHOL
iHpopmamii, Yyxkoi 1Id 00’€KTUBHOI MIHCHOCTI MOBH-CHpUIiMaday —
«OnHONEKCEMHBIE M TIOJIMJICKCEMHBIC CIMHMIBI, COAEpJKallie B KauecTBE
OCHOBHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAueHHs TPAAWIIMOHHO 3aKPEIUICHHBIH KOMILIEKC
KpacBeauecKoil wuHGpOpMAIMK, YYKOH JUis OOBEKTHBHON EHCTBUTEIBLHOCTH
sa3bIKa-perunueHTa» [[lepeox Ham. — O.M.].

B uccnenoBaHusiX OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX, HAMMCAHHBIX Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE,
Ut 0003HAUEHHS CIIOB-PEAIMi UCTIONIB3YETCSl TEPMUHEI les mots-réalités, les mots

! ®omoBas MH(OpMAIHsS MpPEICTABNCHA B CIOBAPAX M OCHOBHIBACTCS HA OOIIMX IS YJACTHHKOB
KOMMYHUKAaTHBHOT'O aKTa 3HaHMAX, Kacaroluecs KylIbTypsl U ucropun atHoca [KMAK, 2009 : 122].

2 CoumonokanpHas MHGOPMALMSA ~yKa3blBaeT HA COLMANBHYIO HIH JOKaNbHYIO cdepy
¢ynkunonuposanus ciosa [KUAK, 2009 : 122].

84

BDD-A13380 © 2014 Universitatea din Pitesti
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:01:28 UTC)



Studii de gramatica contrastiva

désignant les réalités KOTOpBIE, MO CYTH, SIBJSIFOTCS HE COBCEM HEYIaYHBIMH
kampkamMu [UEPEJHWUYEHKO, 1991 : 108]. ®paHmy3ckue S3bIKOBEABI
OpPEANoYUTAIOT ONEPUPOBaTh TepMUHAMU les realia, les réalités culturelles, les
termes fortement liés a la culture d’un pays, les termes a fort contenu culturel, les
termes fortement axés dans la culture de la nation [FARINA, 2011 : 465]. Baxuo
MOTYEPKHYTh, YTO YETKOCTh B OMPEACICHUH TePMHUHA OTCYTCTBYET, MOCKOJIBKY
cloBa-peanuu ONM3KM 1O (opMe MW 3HAYSHUIO K CHEIHATbHBIM TEPMHHAM,
JUaJIeKTH3MaM, aprotusMaM M mp. Tak, yueHble Ha3bIBAIOT CIOBAMH-PEATHSMU
S3BIKOBBIE  3HaKW, OToOpakaromue crnenupudeckue (akTbl HCTOPHH U
TOCY/IapCTBEHHOTO YCTPOWCTBa HAIMOHAIBHOW OONIHOCTH, OCOOCHHOCTH ee
reorpaduueckoi cpejipl, XapakTepHble MPeAMEThl ObITa MPOIIIOro M HACTOAIIETO,
sTHOTpaduueckne W (ONBKIOPHBIC TMOHATHS M OTHOCAT WX K Kiaccy
oe3rkBuBanenTHo nekcuku [BUHOI'PAJIOB, 2001 : 150]. Ho 6e33xBuBaneHTHas
JEKCHUKa Mupe 1Mo 00beMy, W CIOBa-peajly COCTAaBISIOT TOJBKO OJHY H3 ee
noarpyni. Ilo maenuto Gonrapckux ydeHsix C. Bmaxosa u C. ®@nopuna, ciosa-
pealli UMEIOT CTaTyC 3K30TU3MOB, TTOCKOJIBKY OHU HE TIEPEAar0T KOJOPUT CTPAHBI
WJIM 3THOCA UCXOJHOTO S3bIKA, a JIUIIH JOOABIAIOT YK30THUECKUAN OTTEHOK SI3BIKY-
peruniuenty [BJIAXOB, 1986 : 57]. UccnemoBarenu OTOXIECTBISIOT CIIOBa-
peanyu ¢ TEPMUHAMH, HO TOCIEIHUE SBISIOTCS OJHO3HAYHBIMU CJIOBAMHU, HE
UMEIOT CHHOHHMOB, HE MAapKUPOBaHBI HCTOPUYECKHUMHE, DSTHOTPAPUUESCKUMU
koHHOTanusiMH.  ClioBa-peajuy  POXIAIOTCS  TIOBCEIHEBHOH  JKU3HBIO,
€CTECTBCHHBIM ITyTEM, a TEPMHUHOJIOTHSI CO3/1aeTCsS HMCKYCCTBEHHO YUYCHBIMH M
CHeIaTUCTaMA. TepMUHBI YIIOTPEONISIOTCS B HAYYHOM SI3BIKE, TOTJa KaK peainu
(OYHKITMOHUPYIOT B XYJOKECTBEHHOW IMTepaType, yctHoi peun. K cioBam-
peanusiM TPUMCEHSIOTCSI W JPyrde TEPMUHBI: OBITOBU3MBI, BapBapU3MBI,
BOKaJIM3MBbI, 3THOTpPAa(pH3MBI, alWeHU3MBI, (OHOBBIC CIIOBAa, KYJIBTYPOHHMEI,
JTUAIIEKTA3MBI.

2. MecTo 3THOrpadguyeckux peajauii B nepeBoguecKuX TUIOJIOTUIX

s ocymiecTBIEHHSI YCIEHIHOTO MEpeBoJa BaXHO HMMETh MPEICTABICHUE O
KIaccuuKanuu cio-peanuii. [To TemMaTndeckoMy IPUHIUITY BO BCEX THUIIOIOTHAX
¢burypupyrot sSTHOTpaduyeckue, reorpapuyuecKkue, MHUPOIOTHIECKAE pPeasnH,
peanuu MHUpa MPHUPOIbI, Peaii TOCyAapCTBEHHO-aMHHUCTPATUBHOTO YKIaAa M
OOIIIECTBEHHON JKM3HM, OHOMAacTHUeckue U acconuatuBHble peanuu [BJIAXOB,
1986 : 55-88]. B. KpynmHoB no6aBiseT K 3TOMY CHHCKY TpPYMIy PeKJIaMHBIX
peanuii [KPYIIHOB, 2005 : 45].

B nenTtpe Hamero uccienoBaHUS HaxoIATCS 3THOrpaduyuecKue cIoBa-
peamu. Kak eauHWIBI TepeBoja, OHH  TPYNNUPYIOTCS MO  JIEKCHKO-
rpaMMaTU4eCKOMY MPUHIUITY B CIEAYIOIINE KIACChI:
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cokpantenus: le RU>VYI, yniBepcurerchka inanpHs 3 mOMipHMMH LiHAMH,
JIOCTYITHA BJIACHUKAM CTYJICHTCHKOTO KBHUTKA;
OIHORJIEMEHTHBIE CHHTarMel: la vyshyvanka>BummBanka, la chemise
traditionnelle ukrainienne brodée;
cioBocouetanust: le bleu de Bresse>miceneBuii bpecancbkuii cup;
uMeHHble cuHTarMel: les familles couscous-pommes frites>apa6o-
(paHIy3bKi pOANHY;
rJIaroJibHbIe CHHTArMbl: faire le pont>niepeHecTy BUXiIHI JHi;
(hpaseonorusmsr: le fils de la poule blanche>mnacnupuuk;
npeanoxenus: Crnasa Ykpaini! I'eposim cnaBa!>Gloire a I’Ukraine! Gloire
aux héros!

UzBecTHO, uTO J3THOrpadusi H3y4aeT OCOOCHHOCTH ObITa, OOBIYAaEB,
KyJbTYypBl 3THOCA, Hapoaa. Vcxons u3 3TOro, 3THOrpaduyecKue CIoBa-peauu
MapKHUPYIOT:

1) netanu GBITOBOM KU3HHU:

HLM, habitation a loyer modéré>amenem, conianbHe xuTiio y OpaHiii,

le rez-de-chaussée>Hybp0oBHii IOBepX y OyniBisix y Opaniii,

la khrouchtchovka> n’sTHmoBepxoBi MaHeNbHI Ta LEIJIsIHI OYAMHKH, 10 MacoBO
6ynysanucs B8 CPCP ninx yac npaBminag Mukutu Xpymiosa,

le croissant>kpyacaH, GhpaHIy3bKHil pOTraiuK,

les rillettes>piiter, pybani Ha ApiOHI a0O BEJNMKI IIMATKH CBUHUHH a00 T'YCSTHHH,
CMa)KeHi Ha CBHHSAYOMY caJi 31 CIeIisIMH,

le crémant d’ Alsace>kpemaHn 1’ Anb3ac,

les charentaises>Termie moManrae B3yTTS U JIp.

CyIIHOCTh paclpOCTpaHEHHBIX OBITOBBIX peanuid y (paHIy30B U
YKPaWHIICB HE SBJISCTCS IMOJHOCTHIO MapauieiabHoN. Tak, y (paHIy30B IIHPOKO
yrnoTpebisieMoe ¢IoBO «la maisony CBS3bIBACTCS, B MEPBYIO OYEPEb, C MECTOM,
rIe TPOXKMUBAIOT JIIOMU. B YKpaMHCKOM SI3BIKE «JIOM» B IIEPBYIO Ouepenb
aCCOLIMUPYETCS C IKBUBAJIICHTOM «CEMbs». YKpaHWHIIBI TOBOPAT MO3TOMY: «S may
JIoMoit», a (paniy3sl: «Je vais chez moi». ®paniy3ckue crnoBa «le lapin» u «le
liévre» (KpoNMK M 3asiI) BBI3BIBAIOT MYTAHUILy B YKPAHMHCKOM s3bIKe. B cioBapsix
paznmune 3apUKCHPOBAHO, HO YKPAaWHIBI CKAXYT, YBHICB 3TO )KHBOTHOE B JIECY:
«/Iusuce! 3aenp!» (Oh! Un liévre!). OHu Takke MHCTUHKTHBHO YIIOTPEOST CIOBO
«3aenpy, yBueB Ha (ororpaduun macxanpHoro 3aina (le lapin de Paques).

2) oObruam, putyansl: la blche de Noél>PizasHe momiHo, mupir; KyJbTypHbIE
mepomnpustus: Le Printemps francais>®paniry3pka BecHa, Gogolfest>I oronbdecr.
HamomHMM, YTO CHMBOJIMKA IIBETOB 3a4acTyio STHorpaduuHa. Y (paHiy3oB
3€JICHBIH IBET «vert» aKTUBHO YIOTPEOJISIeTCSl B CHHTarMax, He BCET/a MOHATHBIX
yKpauHIaM: les vacances vertes, une révolution verte, la marche verte, employer le
vert et le sec. OHM TepemalOTCs Ha S3BIKE-PEIUIMCHTE KaK «BIJIIOYUHOK Y
CINMbCBKIH MicCLIEBOCTI, arpapHa peBOJIOLis, MaHidecTalis ¢epmepi/censy,
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MycKaTH B XiJ Bci 3acoOmy». [IpunaratenpHoe «blanc» He Bcerma oGo3Hauaer
Oenblii BET. B yCTONUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUSX MPOSIBISIETCS] BEICOKAs CTETIEHb €T0
uHTeHcuBHOCTU: cracher blanc>BiguyBatn ctpamHy cmopary, le fils de la poule
blanche>macnuBunk, un blanc bec>monokococ, ne pas étre blanc>BrunHyTH B
iCTOPIIO;
3) tpancnoptHble cpencTBa: le train express régional>norar TER, perionanbhuii
ekcnpec, Transilien>3ami3HuyHa Mepexa NpUMicbkux mnotariB y Ilapuspkomy
perioHi;
4) cpencTBa CBsi3M, WHGOPMAIMOHHBIC CHCTEMbI: minitel>MiHiTeNnb, HONEPETHUK
Iarepuery y ®@panmii;
5) opynus tpyaa: la douve>nanmuiis, 110 BUKOPUCTOBYETHCS Y BUPOOHUIITBI OOYOK,
le bident>n1B03y6i BHIH ;
6) Mepsl UITMHBI, Mephl Beca, IeHeXHbIe ennHUIBL la lieue>nwe, la balle>dpank.
Kareropus npoctpancTsa yacto Mapkupyercs aTHorpadudecku. Tak, ykazaHue Ha
YIANEHHOCTh O0BEKTa BO (DPAHIy3CKOM S3BIKE BBIPAXKAETCS WAMOMATHYCCKUM
cioBocouyetanneM «au diable Vauvert», o0yclioBIEHHBIM HUCTOpUYECKH. B 3amke
Vauvert 6mu3 [laprmxa, no npegaHuio, BOAWIACH HEYUCTAs! CHJIa IIOCJIE TOrO, KaK B
HeM mocenwicss @Oununm ABryct, otiydeHHBIH oT nepkBu [[TAK, 2005 : 713].
CrnoBo-peanusi «au diable Vauvert» MOXET MepeBOAUTHCS HA YKPAHMHCKUU SI3BIK
aHTOHMMOM «bor 3Ha(€) Ae» WU BRIPOKEHUSAMU: «Ka3Ha J1e», «KyIau Makap TemsT
HE TaHsBY;
6) urpu: la pétanque>nietak, rpa y mrapu, nonyssipHa Ha niBaHi @panii, le jeu de
bouillote>bynroT, rpa B KapTH;
7) mpou3BeNeHHS WCKYCCTBA M KYJBTYPBl, MY3bIKaJbHbIE MHCTPYMEHTHI, TAHIIbI,
Teatp : la carmagnole>kapmanbiiona, la musette>BoyMHKa, KO3UIIS;
8) umena coOcTBeHHble, mpo3Bumia: les Ch’ti>memkanmi niBHoui ®pantii. Umena
COOCTBEHHBIE B (PYHKIMH ATHOTrpa)UUYEeCKUX peajuil yTpauuBalOT ACHOTATHBHOE
3HAa4YeHUE, HE HECYT JOMNOJHUTENHLHON HWH(MOpMAINH, a8 TOJIBKO CTHIMCTHYCCKH
MOJUEPKUBAIOT  BBICKA3bIBaHWS. TakWe  BOCKIIHMIATEIBHBIE  BBICKA3bIBAHUS
Ha3bIBalOT «les expressions de grand-meres» (0aOymKuHBI BeIpaxkeHus1). B atux
pEUEBBIX LETMOYKaX UMEHa COOCTBEHHBIC PHOMYIOTCSI C TIPEAUKATOM M BBIPKAIOT
UIYTIMBOE OTHOIIEHUE TOBOPSIIETo K peanbHOCTH. ONHU BBIPAKEHHS TOJNAIOTCS
pudMoBaHHOMY TIEpeBOAY Ha YKpamHCKHHM s3bIk: relaxe, Max!>Cnokyxa,
Anproxo!, cool, Raoul!>KnsoBo, JIroBo! [Ipyrue cTaHOBSATCSA HOHSATHBIMU C
OTIpEJICICHHBIMH  JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUMHU TpaHchopMmanusimu: a la tienne,
Etienne!>UYnn-unn!, Tu parles, Charles!>Amxex! Tak, 3Bu4aitno, Oparan! u ap.;
9) wucropuueckue coObITUs, OOBEKTH: les  capucins™>kamyuuHu, les
carmélites>kapmenitku, les  Gaulois>rajmaum. OTH  cloBa  SABJSIOTCS
CEMaHTHUYECKUMH apXan3MaMbl, KOTOpbIE BCIICICTBHE MCUYEC3HOBEHHUSI pedepeHTOB
NOTEPSUIM JKU3HECIIOCOOHOCTE M BXOIAT B COCTAaB HCTOPUYECKH IUCTAHTHOM
nexcuku: le  bonnet rouge>uepBoHi  koBmaku  (skoOiHIi),  le bonnet
phrygien>dpiriiicbknii KoBmak (cuMBon cBoOoam), les talons rouges>uepBoHi
KaOiyku (mpuIBOpHI B KopomiBcbkid PDpanmii), une grisette>rpuserka, MojoAa
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MaicTpuHsT MOH (MEPEXHBO, NparipyBaHHs, METIi Tomo). PaboTHHII IMEeHOBaIH
IPU3ETKAaMH, TOTOMY YTO JEBYIIKM HOCHIM Pa0dOYyI0 OJEXKIy CEeporo IIBeTa.
Cefiuac cnoBo MpHOOPENO NEHOPATHBHYIO KOHHOTALMIO: «AiBUYMHA JIETKOI
NOBeIiHKM». Vcropuueckue cioBa-peaui  TpeOyIOT — OTHENBHBIX  YCHIHIA
NEepeBOJYMKa B TIOMCKE COOTBETCTBUH B  CHEIHANBHBIX CHPAaBOYHHKAX,
SHLUUKJIONENUsX, apxuBax. JIs  BOCIPOM3BEACHHUS  peaauii-HEeOJIOTH3MOB
OPUTOAATCS. HWHTEPHET-PECYPCHl, KOTOPHIE MO3BOJAT MAaKCUMaJIbHO MOJHO H
KOHKPETHO PAaCKpPBITh 3HA4YE€HUE YYXKOro s uutarens nousTtus: le bezlad, le
bespredel>le chaos, le désordre (6esman, Oecripenen), les
diverzanti>saboteurs (IuBepcaHTH).

3. Cnoco0bl nepegavyu 3HAYEHUH CJI0B-peasuii

HecMmotps Ha TO, 4TO NEpeBOA ABIAETCS AEIOM TBOPUECKUM M MHANBHUIYATBHBIM,
U KaXJIbli MIEPEBOTYHK CIIOCOOEH C MOMOIIBIO CBOEr0 MacTepcTBa (pOPMHPOBATH
COOCTBEHHBIE ITyTH JOHECEHWsI JO YHUTAaTelsl CMBICIA CIIOB-peajuii, BCE XKe
CYLIECTBYIOT  OOLIENPHUHATBIE  CIIOCOOBI  HEepeBOAa  3TUX  CIWHHI  JUIS
MPeIOTBpAIIeHUsI MOTepH MX Kojopurta. IlpueMsl mepemgaum peanuii cBOASTCS B
OCHOBHOM K KaJIbKHPOBAHHIO, TPAHCKPHITLIUH/TPAHCIUTEPAIIH, ONIICATSIFHOMY U
TpaHc(hOPMALUOHHOMY TIEPEBOY.

3.1. Tpanckpunuus

BocnpounsBenieHre MHOS3BIMHOTO CIIOBa OyKBaMHU SI3BIKA-PEIIMIIMEHTA HAIIPABICHO
Ha JIOCTIDKCHHE MaKCHMallbHOTO MpPHUONMKEHHsT K 3BYKOBOMY  COCTaBY
OpPUTMHATIBHOTO CJIOBA. TPaHCKPUOMPOBAHUE CIIOB-PEAIUH MOXET OBITh MOJHBIM.
Takol TpaHCKPHUILUUHM MOJICKAT PEATUU-TONOHUMBI, peaTuH-aHTPOIOHUMBI,
peanuu-3pronumel: la société Sagem>kxommanis «Caxem» (Sagem), mapTis
«barpkiBimaan>Batkivchtchina, «A3zoBctame»>Azovstal, le grand combinat
métallurgique. B 3aBucuMocTH OT ajgpecara NEPeBOAYUK MOXKET A00AaBUTH K
Ha3BaHWIO KoMmaHui ux npoduias: Alliance Francaise>rpomajceka oprasizariis
Anbsac @pances, naprist «Camoriomiun>le parti Samopomich, celui du maire de
Lviv, A. Sadovyi. IIpy yacTHYHOH TPAaHCKPUIILMH MEPEAACTCS 3BYYaHHUE KOPHS
WHOCTPAHHOTO CJIOBA C MPHCOCTUHEHUEM K Hemy cy(ddrkca yKpamHCKOTO SI3bIKa
WIN OKOHYaHHS, CBOMCTBEHHOTO YKpPanHCKOMY si3bIKy: Bastille>bactumis. o cux
0P B YKPAaWHCKOM S3bIKE€ HET COTJIACOBAaHHOTO BapHaHTa IepeBoja TepMuHa «les
pays du Maghreb». B MHTepHeTe mepeBOAYMK BCTPETHT SKBHUBAJICHTHI: KpaiHH
Marpu0y, kpainn Marpiba, kpainu Marpuba. [Ipu TpanckpuOUpoBaHUN UCUE3AIOT
ouakpuTndeckue 3Haku: le capital de la Société générale> kamitan Societe
generale. Ilpu oTcyTcTBUM B sI3bIKE MepeBoAa OYKBbI, 0003Hauaromedl 3BYK,
MOXOXHMH TI0O CBOEMY 3BYYaHMIO Ha 3BYK S3BIKA-UCTOYHHKA, MPUMEHSIOT
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OyKBOCOUETaHMs C MPUOJU3UTEIBHBIM 3By4aHHeM. Tak, (ppaHIly3CKUH 3BYK [9]
nepeaaeTcs B yKpanHCKoM si3bIke uepe3 [€]: Eurostar>€Bpocrap.

TpaHCKpUNIMA W TPaHCIAUTEPALUs CIIOB-PEATMH HE PAaCKPBIBAIOT IS
YKPanHCKOTO YHUTATElNs, HE3HAKOMOTO C (PaHIy3CKUM SI3BIKOM, HMX TOYHOTO
3HA4YEHUs, IMOITOMY HWHOrIa TpeOyIoT JOMOIHUTENILHOTO KOMMeEHTapus. Tak,
¢paniy3ckoe cinoBo-peanusi «un clochard» mepeBoauTCS Ha YKpaMHCKHH SI3BIK C
MOMOIIBI0 TPAHCKPUILUHK «KJomap». BooOmiem, kiomap Bo @paHIMU TO XKe
camoe, 4To ¥ B YKpaumHe O0oMK, HUIIMH, Opojsra. Kiomrapsl skuByT 1O MOCTOM
Mupabo, UMEHHO TaM, TJie OHU KWK B poMaHax B. ['toro. Ho ucropudecku cioBo
OBESIHO POMAHTHKOH, BEIb Ka>KAbIH MapHKCKOW KIIOLIap Mo- CBOEMY HEMOBTOPHUM,
Y B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO WK OCTHBIN XYJ0KHUK WIN MY3bIKaHT, HJIH POCTO
TOT, KTO YCTaJl OT CyeThl METaIloJInCa.

B HekoTOphIX ciyyasix HEOOXOIMMO COYETaTh TPAHCKPHUIILHUIO C
JOTIOJTHUTEIbHBIMU CPEICTBAMU OCMBICIICHUS], B YACTHOCTH NIPH MEPEBOIE PEanii-
JOXKHBIX JIpy3eil mepeBojguuka. Tak, cloBo-peanusi «une région» B 3HAYCHUH
«pPETMOH» HE COOTBETCTBYET YKPAaMHCKOM «00JacTU» Kak aJAMUHHCTPAaTUBHO-
TEPPUTOPHATBHON  €OWHHUIIE, TIO3TOMY OHa  MapkKupyercs (QpaHIy3aMH
TPaHCKPHOMPOBAaHHBIM TEPMHUHOM «oblasty, paBHO Kak ¥ CJIOBO «raiony,
9KBUBAJIEHT (paHIly3ckoro «un arrondissement». HemaBHO B yKpawmHCKHH SI3bIK
AKTHUBHO BOILUIO CJIOBO «0akanaBpy, KOTOPOE UMEET JHUILb HOPMATBHYIO CX0XKECTh
¢ ¢paHIy3cKuM clloBoM-peanuein «bacheliery», kotopbiM Bo ®paHIMKM HA3bIBAIOT
BBIITYCKHUKA C JTUTUIOMOM O CpellHeM 00pa30BaHHU, JAIOIIUM MPaBO MPOJOKATH
o0yyeHHe B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHUAX. YKPaWHCKHH 0Opa30BaTeNIbHBIHA
ypoBeHb «OakamaBp» mepeBonuTca (panmysamu kak «bakalavr». IlepeBox
YKPanHCKOTO CIIOBa-pealliil «acIipanT» Ha (paHIly3CKHi S3bIK Kak «aspiranty
OyzeT JOXHBIM, U MBI PHCKYEM BBECTH HaIIMX ()PAHIY3CKHX COOCCETHHKOB B
3a0iIy’KJeHne, MOCKOJAbKY OHM OyayT AyMmarb, 4TO pedb HIeT o0 oduuepe c
MUTIAJIIIUM BOCHHBIM 3BaHHEM.

Hepenko nepeBoqurky npuderarwT K JBOWHON (opMe MepeBoJia, COXPaHss
MHOSI3BIYHYIO €IUHMIy C [apajuIeNIbHbIM CEMAaHTHUYECKUM MEPEeBOJOM HIIH
KOMMEHTapUeM, WM MPUMEHSS TPAHCKPHIIIUIO C TIapauIeIbHBIM KOMMEHTApUEM:
SBU (services de sécurité)>CBY (cimyx0a Oe3neku Ykpainu), le biniou>mMy3uuHuit
IHCTpYMEHT, OpeToHChKa Ko3uus), le bigoudin>GiryneH (TpamuumiiiHuil >KiHOYMIA
rojoBHui yOip y 3aximHidi bperani), les menhirs>Menripu (meramiTuyni
nam’ITHUKH Ha TepuTopii bperani).

Peanuu npoxoasT AoArMiA MyTh OT MAaKCUMAaJbHOW YY>KEPOJHOCTH O
MOJHOM aCCUMMIISILIAY, TPU3HAKOM KOTOPOH CIIYKHUT BKJIIOUEHHE TAKOW eIMHHILIBI B
0a30BbIi CIIOBaph SA3bIKA.
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3.2. KaabkupoBanue

KampkupoBanue, npu KOTOPOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE YacTH CJIOBa
(MopdeMbl) WM JIEKCEMBI SI3BIKA-UCTOYHUKA BOCHPOHM3BOJATCS TMOAJIEMEHTHO
MaTepHaJbHBIMUA CPEJCTBAMH S3BIKA-PEIHUIUEHTa C IOCIEIYIONUM CIOXCHUEM
MIEPEeBEICHHBIX YacTell 0e3 Kakux-TM00 W3MEHEHWH, SIBISETCS TMONHBIM, WIH
nmocnoBHBIM. Tak, mepruon 6e33ab0THOM *u3HU B Hadane XX B. Bo ®pannuu La
Belle Epoque Kanbkmpyercs yKpamHCKMMH mepeBogunkamu  «IIpekpacHoo
Enoxoro». CuaTarma «la tour Montparnasse» MOKET TEpEBOJUTHCS JOCIOBHO Kak
«Beka MoHMNapHac» WU CHHOHUMOM «xMapodoc MormapHacy. [Ipu dactuanom
KaJbKHUPOBAaHUM TEpeBON Oa3upyeTcs Ha (QpaHIy3CKOW MOJENU CIOBa IyTeM
KOTIMPOBaHUsI €€ CPEICTBAMU YKPAaWHCKOTO SI3bIKA C JOOABIICHHEM OTEIbHBIX
aneMeHToB. [IpuMepamu 4aCTHYHOTO KaJbKUPOBAaHUS MOTYT CIIY>KUTh TIEPEBOJIBI
Ha3BaHWU mapwxkckux nBopioB: Le Palais de la découverte>Ilanan BimkpuTTiB
(emMHCTBEHHOE 4YHCIIO (PAHIY3CKOTro CyllecTBUTEabHOr0 «la découverte» B
YKPauHCKOM CJIOBE 3aMEHEHO Ha MHOXXECTBEHHOE «BiIKpHUTTiB»), Le Palais des
glaces>JIpomoBuii manan (uMmeHHoe pomonHeHHe «des glaces» mepeBemeHo Ha
YKPAWHCKHH SI3BIK MIPUIATaTeIbHBIM «JIbOJIOBHUIY). DpaHITy3cKas Mpecca YacTUIHO
KaJlbKUpYeT TEepMHH «cHucTeMa 3ajimoBoro orus "[I'pan"», craBmmili peanueit
ceropasmHero qHsA B JloHOacce: «les missiles Grad». CiaoBocoueranne (N+Adj)
«100poBONBYI  OaTa’piOHW»  TEpeBOAMTCS  HAa  (paHIly3cKHWid  SI3BIK
pacnpoctpanenHoi Mmoaenbio N+de+N: «les bataillons de volontairesy.

AHanm3 cmocoba TmepeBofa Ha YKPAaWHCKHM S3BIK MHOTOYHCIICHHBIX
TOBOPSIIIUX UMEH COOCTBEHHBIX, puIyMaHHbIX @. Pabne B pomane «l'apranTioa u
[ManTarprosne», MO3BONSET HAMISATHO CPaBHUTH dS(G(EKT, MONMyYeHHBIH OT
MIPUMEHEHUS KaJdbKu U TpaHcKkpunmuu. [lstukamkue @. Pabie ¢ OieckoM mepesen
Ha YyKpauHckuil s3bik A. Ilepemans. B ero mepeBoje MOSBISIOTCS [IOK [I€
Opanpena (Francrepas)>repuor JlroOutenb-moicTu-3a-4ykui-paxyHOK>TepIor Je
JImzo6moxn, cenbiiop ne Ckynepasii<Seingneur de Painensac, mnpuaBopHbIe
koponst: rpad Ynemer<le comte Tyravant, momkoBomeus llImapkau<capitaine
Merdaille, nopapa: ®ine, ®pukace, bminki, I[lomapaii, Ilomnmueaii u np.
HapunarenbHbie cyliecTBUTEIbHBIE TMPEBPATWINCh B HMEHA COOCTBEHHBIE WU
nomyduny (hpaHIy3CKOe NPOU3HOIICHHE Oyiarojaps yIapeHHI0 Ha TOCIeIHEM
ciore. [lepeBogunKy ynaoch OTKa3aThbCs OT TPAHCKPUIIIMHM U CO3AATh CJIOBa C
KOMHUYECKOH OILIGHKOH, MOJOrHaB (ppaHIly3CKOE MPOU3HOIICHUE IO CIaBIHCKUH
CTEPEOTHIL: MSITKOE -ITb (Kpoxomuns<Crocodillet), KOHEYHOE -0
(Kpomuko<Peaudeconnin), xoneuHoe -€ (Cimpe<Cochonnier). Amokorna,
NpUMEHEHHAas] TEePEeBOJYMKOM, TakKKe HMUTHPYET (paHIy3cKyro (opMy HMeH
cooctBenHbix: O6xop<Croquelardon, Ilackyn<Salezart, Ceunua<Cochonnet,
PaBHO Kak u cioBocyoxkenne: Mopnoour<Balafré, Canopiz<Frizelardon.

AHanu3 croco0oOB TepeBojla MMEH YKPAaWHCKUX CKa30YHBIX TEPOEB C
STHOTpaUYECKMM KOMIIOHEHTOM TIIO3BOJISIET CJeNaTh BBIBOA O TOM, 4YTO
(hpaHIy3cKHe aBTOpHI TaKXKe MPEANOYUTAIOT KallbKW, KOTOpPEIE MO CBOel ¢dopme
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MEPEKIINKaTC ¢ (QoNbKIOpHbIME MOTHBamu: Koturopomiko>le Petit-Pois-qui-
roule, man Koupkuii>le maitre Chat, Onena Ilpekpacua>la trés belle Héléne, IBan-
nypax>lIvan-le-Bon-a-rien, XBecbka f3ukara>Kveska-la-Bavarde.
Nwmena QpaHIy3ckux Kopoield He TOIBKO TPAaHCKPUOUPYIOTCS, HO H
nepeBozstcs: Clovis>Xnonsur, abo Kiosic, Charlemagne>Kapn (wiu Ilapis)
Benukwuii, Philippe IV le Bel>®ununn IV Kpacuswuii.

3.4. OnucarTenbHbIH MepeBoI

OnwucaTensHBIN MepeBo/ (IECKPHUIITHBHAS TIEpU(pa3a, pazbsICHUTEIBHBIN MEPEBOT)
pacKpbIBaeT 3HAYCHUE JICKCUYECKHX EIMHUI-PEATHH C TOMOIIBIO Pa3BEPHYTHIX
BBICKA3bIBaHUH, MOJYEPKHUBACT CYIICCTBEHHBIE TPH3HAKH PpPacCMaTPUBAEMOTrO
siBreHns. OnucaTenbHBIN IepeBOA 3THOrpadUECKUX CIOB-peajnil oOecreunBaeT
BBICOKYIO CTEIICHb SKCILIMIIMTHOCTHU: la praline>I110koiaaHi yKepKH 3 HAYUHKOIO,
les maquis>nmaptuzancekuii  pyx |y @DpaHumum, QpaHmy3bke — HiAMUILIA.
OnwucaTensHOMY HEpEeBOAY MOAJIEKAT 3THOrpagHUyUecKHe peanuu OOIecTBEHHO-
MOJIMTUYECKON JKM3HM CTpaHbl. Tak, ¢paHiry3ckoe ciioBo-peaius «les Prépas»
ABJsIETCSl coKpanieHueM oT «les classes préparatoires» W MOXKET IEPEBOAUTHCS
KaJbKOH «IiATOTOBYI KypcH», HO C OOBSICHEHHEM, 4YTO 34eCh TOTOBAT Ha
OPOTSHKEHUH JBYX JIET K TMOCTYIUICHUIO Ha KOHKYPCHOW OCHOBE B BBICIIHUE
NeIarornyeckue, HWHXCHEPHbIC, aJIMUHHCTPATUBHBIE, KOMMEpPYECKHE UIKOJEI.
®panmysckoe cnoso-peamus  «BEcole Normale supérieure, ENS»  0GbIuHO
nepenaercss  Kanpkod — «Beicmas  HopMmanbHas — mkona, BHIIy, wunwm
Tpanckpuoupyercs «Exons Hopmams». Ho o00e dopmynupoBku TpeOyroT
KOMMEHTapHsl, TIIOCKOJbKY IpHjaraTeJbHOe «HOPMajbHas» HHCTHHKTHBHO
BOCIIPUHUMAETCS] YKPAUHCKUM YUTATEJIEM KaK HEUTO «MMEIOIIee 3/PaBblii CMBICI».
B Ha3BaHMM >XKe BBICIICH IIKOJNBI IpUiIaraTeibHOe 0003HAYAET «IIPABHIIbHYIO
MO/IEIBY) 00pa30BaHUsl, KOTOPYIO MPU3BaHBI 00ECIIEUYUBATh OYAYIUE YUUTEIIS.

[lepeBomurkn mpuUOETalOT K COYETAHHUIO HECKONBKHX IPUEMOB —
TPAaHCKPHITIUHA WM KaJlbKHPOBAaHHS M OIKCATENBHOro rmepeBoaa. K mpumepy,
OTIMCATEbHBIH TEPEeBOJ] 3THOTPApUUECKONW pealnu, MPEJCTaBICHHOW B MEHIO
¢panmysckoro pecropana «le Feuillet¢é aux Parfums de Provence» wmoxer
OyOnmupoBaTbCsi  TPAHCKPUIILMEH: «mcTKOBa  Bumiuka  (deitete) 3
MPOBAHCAIBCKUMH apoMaTaMuy.

OnucarenpHble neprdpassbl MPUMEHSIOTCS TIPU MEPEBOJIE Pa3IHMYHOTO poja
cokpamennid. Tak, Tpanckpunuus «CMYVY», wncnomedyemas mjid TpaHCIALUU
(dpanmysckoro cokpamenus «CMUy» (couverture maladie universelle) He
CIOCOOCTBYET aJIeKBATHOMY IMOHUMaHHIO ero cyTH. JlobaBneHne o0ObsICHEHHS THITA
«oOm1asi MeULIMHCKAsl CTPaXxOBKa» CHUMAET 3TO MPEMSITCTBHE. DTHOrpaduuecKast
peanmusi, peaiuszyeMasi CJIOXHOCOKPALIEHHBIM CIOBOM  «VeElib’»  momnexut
TPaHCIMPOBAHHIO HA YKPAWHCKUH S3bIK KaJbKOW «BUTbHHMH Benmocumnem». Ho
OPEIOCTABICHNE IEPEBOAYMKOM KOMMEHTApUsl Pa3bsICHUT YKPAHHOS3BIYHOM
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nyOMKe CyTh TakoW yciyrd Bo ®paHIMH, KOTOpas JdaeT BO3MOXKHOCTh B3ATh
BEJIOCUIIE]I Ha OJHOW CTaHIIMM U OCTaBUTh €ro Ha apyroi. Cucrema CBOOOIHOTO
BEJIOCHUIIE/Ia JIETKas U YI0O0Hasl B ITOJIb30BaHUU.

OnucaHuilo TOJICKAT PEATHU-YCTOMYMBBIC CIOBOCOYCTAHMS, 3HAYCHHUE
KOTOPBIX HE HE TOXICCTBEHHO CyMME 3HAu€HUH HUX KOMIIOHCHTOB. Tak,
BhIpaxxeane «Cela va faire du bruit dans Landerneau» B3sTo m3 komemuu A.
HroBane «Héritiers ou Le Naufrage» («Cmagkoemui, abo KopabenbHa aBapis»).
Ceronus mpecca yacto ynorpeoisier Tepmun «le Landerneau politique», KOTOpbIi
0003Ha4YaeT «BY3bKE MOJITHYHE KOJIO», «BHOOPUY BOTYMHY» OTHCIBHBIX
TIOJTUTHKOB.

Breipakenue «la réponse de Normand» IOHATHO JIIOASM, 3HAMOIIUM
(hpaHIy3ckuii s3bIK. BeIpaxkeHre 0003Ha4YaeT YKIOHUMBBIA OTBET, «ne dire ni oui
ni non», MPEAOCTABNISAS TOBOPSIIEMY BO3MOXXHOCTh HE TOJIBKO YKJIOHUTBHCS OT
YETKOTO COTJIACHUS/HECOTTIaCHsl, HO U OT MPHUHATHUS KOHKPETHOTO pemeHus. Murorma
1IEJIECO00Pa3HO axe mepecnpocuTh xuteis LllectuyronpHuka, 4T00bI YOSIUTHCS
B HCKpEHHOCTH ero «ma»: C’est «oui» — oui ou «oui» — non? BooOmem, Manepa
OTKa3bIBaTh, OIPOBEPTaTh, OTKJIOHATh CYXKIEHUS WMEET BCE OCHOBaHUS
paccMaTpuBaThCs ~ KaK  4YeTKas  XapaKTEPUCTHKA  MHTCIJICKTa  JTUYHOCTH.
[IpsAMONMHEHHOCTh,  OTKPBITOCTh  YEJIOBEUYECKOIO  IOBEACHHUS  CTAHOBUTCS
OUYEBUIHON B yHMOTpeOIeHUH JTAKOHUYHOTO YKPAaWHCKOTO «Hi», PE3KOT0 PYCCKOTO
«HET» WM KaTerOpUYHOr0 (PaHIy3CKOrO «Non jamais», YCHJIMBAIOIIUX
WJUTOKYTUBHYIO CHIIy OTKa3a. B 3TOH CBS3M CTOMT OTMETHTb, YTO (DpaHIy3CKOMY
SI3BIKY, BOBMOXKHO, OOJIbIIE, YeM JIFOOOMY JIPYroMy, TIPUCYIIH S3BIKOBBIE CPEICTBA
CKpeITOro oTputianus. Popmynsl moBcemHeBHoro obmeHus: Allons donc! Tu
parles! En voila une idée! XoTs ¥ He UMEIOT ONEPATOPOB OTPHUIIAHUS, HO BCE IKE
CKPBITO BBIPAXKAIOT HEMPHUATHE, HECOTIIACHE.

Takum 00pazoM, MPEUMYIIECTBOM OIMCATENFHOTO TEPEBO/a CIOB-pealiuit
SIBJIICTCSL IIOJIHOC IMOHMMAaHHE STHOrpa(UUYECKOW JIGKCEMbI, HE CBOHCTBEHHOE
TpaHCIUTEpallMK U KajbKe. BripoueM, HEIOCTATOK TaKOr'o0 METOJa 3aKJIHYaeTCs B
MPOCTPAHHOCTH OTHCAHMS.

3.5. TpanchopmanuoOHHbIN MepPeBo

TpanchopMaMOHHBII METOI TepeBoja CIOB-PEAIMi IOJpa3yMeBaeT pPa3HOro
pona sekcuueckue 3aMeHbl. OH Ha3bIBACTCS TAK)KE TMIOHMMHUYECKUM, WM POJIO-
BUJIOBBIM TIEPEBOJIOM, TOCKOJIbKY BHOBOE IOHSATHE 3aMEHSETCS Ha POIOBOE.
Takoii Buz nepeBoia Ha3bIBaeTCs TAK)KE CHHOHUMHYECKHM, KOT/a K CIIOBY-PEauH
NoAOMpAlOTCSl  CMHOHMMBI B s3bIKe-penunuente.  Tak,  ¢paHiy3ckas
sTHOTrpaduueckas peanusi «le coup de théatre» He MokeT OBITH TepeBencHA
YKPaMHCKUM aHAJIOTOM-KaJbKOM «TearpanbHuid ymap». CMBICI €ro OCTaHeTCs
HEMOHSATHBIM ~ JUIS  yKpPaWHIA, IO3TOMY  CJIOBOCOYECTAHHE  IIEPEBOHUTCS
9KBUBAJICHTOM «HEOUiKyBaHa PO3B’sI3Ka, CEHCAIIisD».
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TpancopManusiM  moaexar TakXKe pa3IMIHOrO pojJia  IBPEMU3MBL,
CBOWCTBEHHBIC (DPAHITY3CKOMY SI3BIKY U HE MMEIOIIHE aHAIOTOB B YKpanHCKoM. Co
CTpaHML (paHIy3CKUX Ta3eT U KypHAJOB HcUe3Nn cioBa «kailikm» (les infirmes),
«romocekcyaiictu» (les homosexuels), «0igui poaunn» (les familles pauvres),
«cmimi» (les aveugles), «rayxi» (les sourds). OHM 3aMEHEHBI Ha CMSTYCHHBIC
BeIpakeHHs : les personnes handicapées, les gays, les familles défavorisées, les
non-voyants, les malentendants. Konnoranust ¢paniry3ckoro cioBa «prioritaire»
JUIL YKPaWHCKOTO YWTATeNs BCEr/a IMO3WTHBHAs. DpaHIly3sl MPUMEHSIOT €ro B
IBpeMHUCTHUECKUX cioBocodyeTanusx «la zone d’éducation prioritaire», «les
quartiers de priorité», KOTOpble MOTYT OBITH BOCIPHHATHl YKpaHHLAMH KaK MEcCTa
JUTSL DIIMTHOTO 0Opa3oBaHUs, ANUTHBIE KBapTaiel. Ha camoMm jene, peub HIET O
NPUOPUTETHOM Pa3BUTHUU 00Pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUH, TOPOJICKUX PaiOHOB ¢
HeOJIaronoayYHO COLMANbHOM OOCTAaHOBKOW, TJE€ JKUBYT HMMHUIPAHTBI H
COLMANIHO HE ajanTupoBaHHbIC (GpaHIly3bl. Takue 30HBI TPeOYIOT MOBBILICHHOTO
BHUMAaHUS, TOCKOJIbKY YyYalllMecs 3[eCh YacTo OpOoCaroT WIKONY, MPOITYyCKAaroT
3aHATHSI, YYUTEIsl OTKa3bIBAIOTCS MpernojaBaTb W T.I. llepeBOAYMKY Ba)KHO
JEKOJUPOBATh M MOHATH CMBICI MOJIMTUYECKH KOPPEKTHOTO 3B(hEeMH3Ma-PEasnu.
3nmech JIerKO TOMacTh B JIOBYIIKY, CIUICTEHHYIO W3 TEPMHUHOJIOTUYECKUX
yxumpenuii. K npumepy, ¢paHiy3am U yKpauHIIaM CIOXHO IOHSTH, B YeM
3aKJIIOYAeTCsl  Pa3iUuue  MEXIY  MOHATHUSMH  C  «JIBOMHBIM  JTHOM»:
«séparatisme/indépendantismey, «souveraineté/souveraineté-associationy.
Wmennbie cuntarmel «le développement durabley», «les cultures éducatives», «la
sensibilisation interculturelle», «la bienveillance linguistique» u apyrue
HOBOOOpA30BaHUsl, CBOMCTBEHHBIC COBPEMEHHOMY (ppaHIly3cKOMYy OOIIECTBY,
NPECTABIISIOT U3BECTHBIC TPYAHOCTHU TIPH MEPEBOJIC Ha YKPAUHCKUH SI3BIK.

TpancopManuu IIUPOKO HCIONB3YIOTCS MPH IEPEBOJAEC yCTOWYMBBIX
cioBocoyeTaHui. Tak, pyKOBOOUTEIb OJHOTO U3 HAIIMOHAJBHBIX 0aHKOB DpaHuuu
MOTYCPKHYJI B CBOEM BbICKa3biBaHMM: «Les banques ne travaillent jamais pour le
roi de Prusse» [MIDI LIBRE, 2009]. Beipakenue «travailler pour le roi de Prusse»
COJICP)KUT HAMEK Ha CKYNOCTh MpycCKuX Koposiel. B wactHOCTH, @puapux II
(1712-1786), npo3BanHbIii «Benukum», IIaTUI CBOMM cojjaaraM Tojbko 3a 30
nHer B mecsrl. Takum oOpa3oM, B TPUALIATH NIEPBBIA JCHH MECSIIA COJIIATHI HECITH
cinyx0y OecrutatHo. ONTUMAaNbHBIM BapHaHTOM IIEPEBOJA HAa YKPAWHCKHUH SI3BIK
OpeACTaBiIsieTcs] He Kalbka «baHKM HIKONM HE NpalioBaTUMYyTh Ha KOPOJA
[pyccii», a 3aMeHa Ha CTHIMCTUYECKH HEHTpaybHBbIEe cloBa: «baHKW HIKONIH He
NpaIoBaTUMYTh 331apMa, O€3KOIITOBHOY.

IlepeBon stHOTpaduueckoro ¢paseonornzma «etre Gros-Jean comme
devanty TpeOyer yueTa ClIaBIHCKOW MEHTAILHOCTH, TOATOMY IEPEBOAYUK BBIOEpPET
BapUaHT, 3aIMCTBOBAaHHBIA M3 W3BECTHOW CKAa3KW: «3IMIIATHCS OiJisi pPO30UTOro
KOpUTa».

TpancopManusiM moanekaT pealuu-UAMOMATHUECKUE EAMHULBI C CeMOH
OTpHILIAHMS, KOTOpasi BeIpaykeHa dTHoTrpaduyecku : ne pas valoir une cerise (néfles,
prunes), un clou, une épingle, un fil, une méche, une chique, un verre d’eau, un
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coup de cidre (arg.). 3mech B KadecTBe OTpUIAHUS (YHKIMOHUPYIOT JIEKCEMEI,
o0o03HayaIe MUHUMaJIbHOE KonudecTBO. FEime crapodpaHIy3cKuil sI3bIK
IIMPOKO WCIOJIB30BaJl HAa3BaHHsS STON, (PPYKTOB M OBOILICH, PasTUYHBIX MEIKHX
OBITOBBIX BellleH /111 0003HAUCHUS HAMMEHBIIIETO KOJMUECTBA: ne pas promettre de
poires molles, ne pas valoir un radis, ne pas avoir un rond, ne pas avoir un liard. ITo
CMBICITy BCE (pa3eojOrHYecKue CIOBOCOUYCTAHUS IKBHBAJICHTHBI (DPAHIIY3CKOMY
HAPEYHIO «rien», TMO3TOMY TMEPEBOMYMK MOXKET MPUMEHHTh TIPAMMATHUCCKYIO
TpaHCHOPMALIMIO WM JK€ HCIHOJIb30BaTh CEMAHTHYECKHE COOTBETCTBUS B
YKPanHCKOM SI3bIKE: HE MATH Iara, messra, KoMKy, Tpolia 3a JYIIet0, He MaTH
mepOaToi KOMIMKM, HE MaTh Hi IIEPCTHHKM, Hi mip iHM, HI XBOCTa B ABODI ;
TpoILeH, K Y )Ka0u mip’s.

3akiIoueHne

IIpobmema BEIOOpa cmocoba Tiepenadyu 3HAYCHHUS TOM WM WHOM peainu
CTaHOBUTCSI OCTPOH B TOM cily4yae, eCiH 3Ta peajusi He OCBOCHA YKPaWHCKUM
SI3BIKOM, HE BOIIa B CJIOBApH, CHPABOYHMKH YKPAMHCKOTO SI3bIKA II0
COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTHke. BriOop crocoba mepenayn STHOrpaQuIeckux CioB-
peanuii 0OyCIOBIMBAETCS: a) TEKCTOBOW MPHUPOOH, 0) 3HAYMMOCTBIO pealiuil B
TEKCTE, €€ XapakTepoM, B) MECTOM peajlMH B JIGKCHUYECKUX CHCTEMax s3bIKa-
UCTOYHUKA U S3BIKA-PEIMIIMEHTA, T) CJIOBOOOPA30BATENbHBIM MOTEHIIMAIOM
S3BIKOB, /1) JINTEPATyPHBIMHU U SI3BIKOBBIMH TPAIUIUSIMHU, €) CTaTyCOM aJipecara.
W3BecTHBIl ykpaumHckuil smreparop M. Crpuxa yTBEpKIaeT, YTO
NEePEeBOIYMK JOKEH OBITh (PUIIOJIOrOM, JOJKEH pa3OoupaThesl B SI3bIKAX, B UCTOPUH
JUTEepaTypsl, B 00IIel HCTOPUH U BO MHOecTBe Apyrux Beuieit [CTPUXA, 2006 :
56]. IlepeBomumk, Kak 000 4YEIOBEK, JKUBYIIMH B MHpPE OIIYIIEHHH,
BOCIIPHHUMAET BHEIIHUE Pa3Apa)KUTEIN — €IUHULBI OAHOTO S3bIKa — JACKOAUPYET
UX U nepe-g00um WX Ha IPYro S3bIK, TO €CTb nepe- Kooupyem CpPEACTBAMU
npyroro si3bika. Kakum 00pa3oM mepeBoUMKaM yaaeTcsi ¢ OJIECKOM «COTJIacoBaTh
HECOTJIACOBAaHHOE», «IIEPEBECTH HEIEPEBOAMMOE», MIPEONOJIETh CYLIECTBEHHYIO, B
UCTOPUYECKOM IUIAHE, Pa3HHILy MEXKIY «3CJICHBIM» YKPAaWHCKHM JHTEPaTypPHBIM
S3BIKOM M 3peNbIMH, Kak 3pejiasi CMOKOBHHIIA, MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, KaKUM
00pa3oM IpPOXOAUT 3TOT MPOIIECC, OCOOCHHO, €CIHU pedb HAET O MEPEeBOJE CIOB-
peanuii, He OCO3HAETCSl CaMHM IEPEBOJYMKOM U HE OOBSICHEHO B ITOJHOM Mepe
Haykoil. Kaxkmast KynbTypa akkymynupyer B cebe Apyrue, MycTh JaKe B BHJIC
TOHKHX HE3aMEeTHBIX KOJell, KaK y JepeBa, pacTyIIero MpHu HeOIaronmpusTHBIX
ycnoBusiX. M OT MHTyHIUHM TEepeBOAYMKA, OT XKeJaHWs KOMAaThCsl B CIOBapsX, B
UCTOPUYECKUX JOKYMEHTaX 3aBUCHT, HACKOJBKO 3TOT MEPEBOAYMK MOXKET HAHUTH
STH TOHKHE CJIOM, 3TH KOJIbLIa U PAa3BUTh UX KaK COOTBETCTBUA TOTO, YTO OH XOUET
BOCCO3/1aTh. Brmpouem, Kak CHOpaBeIJMBO OTMedaeT (paHiy3ckuil ¢uiuocod u
Teopetuk autepatypsl K. [eppuna, Kakaplil mepeBOAYMK BBIACHSET Ui ceOsl, B
YeM CMBICT TepeBoja KaKIbI pas, Kak OH Oepercs 3a 5TO 1eno. Pement
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yCeurHoro nepeBojia rnmpe€aoCTaBjICH TaKKE pYCCKUM IMUCATEIIEM, IICPEBOJYNKOM U
mutepatypoBenoM K. Uykosckum: «HyXHO TiepeBecTH TPyCTh IPyCThIO, YIBIOKY —

YIBIOKOH, ¥ TOrAa €CTb TapaHTHs, 4YTO Ball NEPEBOA OyAeT XOPOLIMiD»
[HYKOBCKHH, 1968 : 17].
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